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o
N' r tantarany Dil'.NJAlBOIA

1- Imanjaibola Andriananitra, dia avy any Iraenabe andr-of'ana ,

2- Ta.L1i.n'Andri manpotninerdna, dia niakatra alma hanatona azy teny

Ambohinanga ny Sa~:C'l.lava, ka nony tonga teo iuabohirnanga izy, die. mba
o
naraka-teny hoe ,

3- "Ievi-dalaruleha lahy izahay ka nitady ny tompon' ny t&"'1y, ka eto

no tazmny misy ny valamena, ka aV1J manontany Lzahay : Eto ve no misy

an'Andrianampoinim rina sa adza, fa renay ny lazany, ary moa vala-menan'

iza ity ?

Dia hoy ny tODpOn-~[ny nanontaniany :

- "11anao inona aty lLanareo no oanontany ny Mpanjaka toy izany, nefa t,3~"

mahalala ny Lapany t kory sady haf,l'.afa fi teny ?

Sakal.ava :

- "Anontanianay mba harahdnay,
o

Tompo-tany :

- "Izy tsy manan-drr haraha aninaroo, fa miala fa °nndroa levona aty

hfanareo •

Saka.Lava :

- "])tloa nahad.Lso ve r"y nanontany toy izany ?
o

Tompo-tany sasany :

- "Marina anie ny az,[ nanontany fa tsy mirabaraba f'oana e, fa manontany

te-l18hita ny fotony.

- "Izany no lohiko, .arahfko) hoy ilay sakalava.

Sak'l1ava :

- "Ity e, valamen' izr no tsy anbaranareo ?

Tonpo-tany :

-"Raha hianao nihevitJa izao fombany rehetra izao azu, rangahy ; iza no

olombelona hanana tcy izao raha tsy AndriaMI;1poininerina toY~ac



)J'Histoire d t DlANJAlBOIA

Divin Inanjafbo Lest originaire du Henabe occidental. -1

Sous Le regne d bndrianampoinir:lerina, les Sakalaves se rendirent, -2

de nuit a ABbohina.~gn pour Le rencontrer. Et quand ils arri,-er:.nt:. a Anbo

himanga, ils lui firm t trnnsnettre ce nesaage

"Nous avons fai1 'm long voyage a la recherche du oaitre de la -3

terre; or clest ici ell nous' voyons qu'il y a une enceinte royale ;

aussi denandons-nous

Est-ce bien ici cr .est Andrianam?oi.niL1erinn, ou bien ailleurs ?

Naus avons, en effet, f~tendu parler de sa celebrite. Et n qui est donc

bien catte enceinte rO:'E Le ?II.

Llautochtone int.)} roge repondit :

"Four queUes 'raison;; oosee-vous de teHes questions sur Le (au) Roi,

tandis que vous ne cornu Lssez r:l~me pas son palais et que vous avez un

parler birarre ?

Los Sakalaves

"Nous nous enquerons c; lui a.fin de pouvoir Ie suivre.

L'autochtone :

- "II n!a rien a faire [ ;ec vous

arrive un mal.heur ,

Les Sakalaves

alors partez de crainte qu'il ne vous

"SZenquerir ainsi 1 ed ce done une faute ?

Quelques autocht..r -s ':

- "Il est bien normal, cu ils interrogent at quIlls nlagissent pas sans

ref~exion, car qui intEr ·oge, V8ut decouvrir Ie fond des chases.

He'est bien co que j. tesire, dit Le Sakalava.

Le Saka.lave :

- "Et cette enceinte r( nle, a qui est-ello que vous ne nous Le dia,'.3Z pas ?

L'autochtone :

"Vous-cieme , Monsieur 3:1 consfderarrt tout ceLa ••• Quel est 1 'honneur

qui pourrait poseedor U 1;; telle chose si CG n' est Le seul Andric.nal':lpoinimerina.
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So.ka.lava

- "Izany indrindra ange no tadiavinay ho fantatra mazava,

Tompo-tany :

- "Ka inona ary no i tadiava.nc.:..reo azy izao ?

Sakalava :

- "Tsy mitady he nao zavatra haf'a izahay, fa hanatitra .AndFiarnanitra

ho azy.

4- Dia rdhome iy ilay °tompo-tany, ka °nam.o hoe:

"Sakalava oito iantonam-poana ireto : Aiza ialahy no hnhita Andriamani

tra haterin' iala:l.Y eo ?

Saka.Lava :

- "Aza nivily vava moa hianareo, hanfko hongotrao, (tongotrao) fa mba

tariho Lal.ana izahi.y ho any amin'Andrianampoiniuerina, hanambara izay

fantatra sy hilaza izay hita awiny.

5- Din hoy ilay lehilahy tsimiamboholahy anankiray (fa tsimahafotsy

ilay niavonavona teo) :

- "VJarina kanjo iZlny rangnhy, f.'J. ny soa ts:r lany anan-ctany, a:ry ny ra

rilw tsy azo ts:r ar:an'olona, ka andeha hianareo ho entiko any.

6- ~\ry nony to!l{'il teo aobavahaclin-drova izy, dia °napaka_teny hoe :

"Olon-davitra laly iznlliw, ka tonga tsy hanao ratsy, fa hoavy hananba

ra ny marana aninac Mpanjnka tom.pon'ny tany, - izany no mba Lasao anfn:

iillclrianal'lpoinil'.1eriI '1.

7- Dia hoy ny taldapB :

- "Izay fohy izany tinny ve ry Ingahy ?

"Eny, hoy ny Saka .ava.

"Tsy hisy hf.Laza zany teny tsy misy fotony izany ry Ingelly, hoy Hay

tandapa, sady nihodW1a hiala izy.

B- Din nandraho.ia azy koa ny mpiambina hoc :

"Mpisafo nihitsy hianareo, fa sady haf'a fiteny no hafa u-.rehy.
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10 Sakalave :

I'C' ost bien cela qu l nous chercllions a savoirclairemont.

L'.'J.utochtone

_. I'Majntenant que lui vou.lea-vous done ?

10 Sakalave :

"Nous no voulons rir, faire d 'autre que de lui appor-ter un Dieu..

L1autochtone rit et dit :

IIVoilu bien des Saki Laves qui se trospent de porte. O~ donetoi, au

r~is-~~ trouve Ie Diel ~ue tu apporternis iei ?

Lo Sakalave ;

"Ne d2tournez done p.: La convcrsaHon, je Lechcraf vos piG~~s, mais

nonta-ez-nous Le chenin ~'-lsqu'a !llldriannrnpoinimerina pour lui ennoncer ce

Clue l'on sait et lui dD:3 co qu'on a VUe

,
-'+

Alors un tsi,ClinrJb'l[ )lahy (car e'etait un tsimahafotsy qui avait -5

aupax~vant fait Ie fier) dit :

- lIyous avoz evideonent Jien raison, I1onsieur, car 1a terre reeele des

biens inepuisables et J.a source de In perfection ne peut venir Que des

horL15s o Alors vene? qUE Ie vous y eonduise.

Et quand ils arrive 'ent a la porte de l'enceinte royale, ils fi- -6

rent porter ce message :

.- "Nous soiraes des hOD", 3, venus de loin, et nous ne S01JlI!1es pas venus pour

faire Ie mal r mais pour' ous reveler la v~rite'a vous, Ie Roi, ma1tre

de la terre; - ditos blE ~ cela h hndrianampoininerina.

Los gens'du palais CLrsnt : -7

He' est bien cour-t , est- ~e tout, Hcns.i.our' ?

I' OLi, dit Le Sukalave

"Per'aonne no transmehr, ces propos sans f'ondemerrt , r,lonsieur, dit ee

taIlqa;Ja, tout en se deto rrnant pour s' en aller.

10 garcle Ie sen.:J.9D. ~Fssi par ces mots : --8

"Yous ~tes sUrenent de • espions, cnr votre fa90n de parler tout au-

tant CLue votre allure sci t d ' ailleurs •



-638-

9-

10-

11-

Dia hoy ir~o Sakalnva ireo :

"Olonbitibitil< 1 (vitsivitay) hanay ka ho fahave.Lon 'ny Hp211jaka ve ?

Dia hoy ny tonp« "",""any saaany :

- 1l~llariI1-'l ny az;y 1 fa olom-bits:,-, ireo tokoa izy ka ho sahy hanao hafa

haf'a a ty, angahz izy tsy mba tia ny ainy, fa andeha lehiretsy ho la

zaina °any ny Ar Ir-Lana ny teniny fa mahanbra izy, fa nanardva andro

f'oana eto ,

Dia °nisoatsoatra f1zy ilay Sakalava sady faly.

Rehef'a nah iz : f'Lsaozana ny nptambtna, dia Laaa nilaza 0 tany ny

Andriana. hoe :

- "°furantitra a: a narofy hianao, tompoko, I'lifanantera °amy ny Amba

nilanitra, hangidy lavitry ny f'lty, fa nany ho tian'ny rariny hdadanan!

ny lunbanilanitra.

~li.sy o.Lom-ba uny nita.dy anao ao, tonpoko, ka niberoberoka ny fi

teniny, nefa nba f .ntatray hiany ny teniny indraindray.

l2~ Dia hoy ny [., .dr-Lana :

"Olona 0 todnons ~ zany, ry lehiretsy ?

- "Olona tsara-tar· hy, tonpokoo,fa mainty hoditra sy lavalava tarehyo

- "Andeha ary akar- izy ho hitako.

13- Din lasa ny =: raka hanpiditra ireo Sakalava ireo, ka nilaza hoe :

"~li9kara ary him "ireo, antsoinIny lilldriana.

Dia niakatrn ny Sd llava, ka teo j.mpahiI~asim no nihaonany te'J..L}in'Andria·

nampodrdraordna; D:.5 nanao °tsarahiany Andriana ny Sakalava, 8'r'J nony vi

ta izany, dia nilaz L nynihaviany ny SE11~a.lava, ka nanao hoe :

- "1~vy lavitra iza'ny, tonpoko, fa avy any Iraenabo andr-ef'ana., ka nandeha

nitady izay tonpon 'ny tany, ka tsy sahy nandeha antoandro izahay °fan._
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Les Sakalaves dj cent : -9

"Nous somes peu nr rbreux et nous serions des ennemis du Roi ?

Certains autoch1:nes dirent :

"Ils ont sOrenent 1 :dson, car etant si peu nombreux, comnerrt oseraient

ils se comporter 1ci Ie fagon douteuse ? Croyez-vous qutils ne tiennent

p~s a leur vie ? ~mif venez done, vous qui ~tes la, et rapportons leurs

paroles au Prince, C0~ ils sont bien ~ plaindrepi1 se fait tL~d at i1s

attendent 18, inutiler:. nrt ,

10 Saka.Lave Le r ~r'ercia beaucoup et fut satisfait.

Q.uand 1GS gardes e.rrerrt r8gu 18s re!'lercientns, ils a11erent dire -10

au Prince :

- "Longue vie et bonne mnte a vous, I\lonsieur. Parvenez a III vieillesse

au milieu des lU1b~lan.tra. Soyez amer ot rejete par la mort, et soyez

doux au gout de 1a just.ce afin que Ie peuple puisse vivre un bonheur

paisible.

" Il y a la des E:'t angers qui vous cherchent, Honsieur~ Us par- -11

lent d'une dr81e de fa;, n, mais nous arrivons parfois a comprendre ce

qu'ils disent.

Le Prince dit -12

"Dites-moi, vous aut::'ls, a quoi ressemblent cesgens ?

liCe sont, Honsieur, I~ ns a belle allure, mais e.: la pEk'1U noire et au

visage allonge.

- ".A.11ez donc les fair" iorrter que je les voie.

Alors 1es envoyes r .rtir0nt pour introduiro ces Sakalava et 11s -13

1eul." dirent :

- "Nontez donc, vous fat· dire Ie Prince.

Les Sakaleves raont.sr-ent ,t e 1 est a iilnpahirrk1.sina qu ' 11s renconta-srent

1L~dri&~poinimerina.. L,8 Sakalaves firont au Roi 1GS salutations d~usa

ge, et ceei fait, les S l:alaves indi~uerent d'ou ils venai0nt en disant:

- "Nous venons de loin, Fonaf.eur, car nous vcnons du I'!enabe occid.ental,

et nous sommes a 1" reclErche do celui qui est Ie maitre de Is. terro.
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draa ni.sy nanan Ioka hoe, "Izaho no tompon I ny tany", Ary nony tonga

temin'iry tendrc nbohftrn a tao hoe Imangabe iry- izahay, dia nitazo.na

niantsinanana h nahita i ty ta..~ lehibe nisy valaoena i ty. Dia hoy

Lzahay : tsy an' olonbelona io valanena io, fa an'And:da.r:w.nitra Mpan

jaka ; ka andeh~~atra arrtoandro eo ",

14- Ary nony t 10 lUJ.pivoriana (teena) dzahay, dia nanontany hoe

"Valanenan 'iza ity ?

Dia hoy ny tao aJ1plvoriana :

- "Itony angaha o.l ma adaIn no tsy nahalala ny Lapan ' ny Mpanjaka, Andr'La-

nampoinimerina.

Din hoy izahay :

- "Mba onto ho any anin'AndriaIKtT2polllinerina izahay, fa izay no hara

niko (tadiaviko) indrindra.

15- Dia novazivas iny teo izahay, ary nony ela no ntz-esahenay, dia nisy

namindraf'o ka nitm i.ka anay ho eo anbavahady, ary izany no nahazahoanay

nanpakateny aty an:nao. Ary izao no ambaranny aninao llndrian~lpoinioe~ina9

fa °tarantitra aza nar-ofy hdanao; hoken'Andriananahary vcLana (teny) ho

soa manjaka 0n:ry n~ tany, ho rain'ny 1-1pa..'ljaY..a rohetra raandrakfzay ~ ~J:t.-"

tondra Andrio.nanahE ry hitah;f anao sy ny fanjakanao ahay (1), ka Andz-La-»

nanahary tsy roa ar:mtany, fn mahef'a ny zavabra rehetra, mpandresy ny

fahavalonao, niaro lY basin'ny fahavalo tsy hipoaka, narnpiforitrl1. ny

1efon'ny f'ahavaLo , 10 npanaedtrana anao z-aha narary hf.anao , sy ho aron '

it-.f tany sy fanjaka 18. ity. Fa Andrif.lnanitra tokoa izao nerrtanay ho a ty

arunao izao ka hana .e-voho anao izy, fa hanolotra ny eakany avaratra

t - h 1 df °t"' han.isy a SIDO 0 anao , ,.ry ny avany 1'...Il re ana sy an SJ.!l8I'...:LTh'l anjakanao

sy ny taranakao I:'l&'1' rakdzay,

---~._----_._---

1) Provincialisme. Izahay a ESte corrige en ahay
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Nous n'avons pas oae royagor de jour de peurque quelqu'un ne nous trom

pe en pretendant atr€ Ie oa1tre de la terre. Et qunnd nous arriv~~~mes

sur ce aommet que l' C.1 appelle Imangabe, nous regardaraes vers J'Est, at

·~v~7'!'~OS cotte grande E sgloraerotion qui conpor-te une enceinte royals ..

Alors nous nous S0rJI:163 dit : "Cette enceinte roynle n'est B. tID simple

mor-tal., mad,s a un Die 1 Souverain ; c'est pourquoi, nous y norrterons en

plein jour.

" Et quand nous rommes arrives au narche , nous avons denande : -14

-, "A qui est cette en:€inte royale 1

Les gens qui etaiont III marche, dirent :

- "Ces gens seraient-~11 idiots pour ne pas conna1tre Ie palais 0.11 Rei

Anclri!.nampcdndmer-ma,

Nous dimes alors :

- "Conduisez-nous, vouL .e-voua, chez Andrianampoiniraerina, car clest ce

que nous desirons nu pIns Mut point.

" Alors ils nous p:aisanterent, et quand nous eanes longterrws dis- -15

cute, il y en eut qui lr us prirent en pitie et qui nous conduisirent

jusqu'a la porte de 1'3J ceinte, et c'est ainsi que nous avans obtenu

de vous faire parvenir 1 n message. Et voici ce dont nous avons 2. vous

informer, Lndrian..anpcdrrraer-ina, Longue vie et bonne sante h Vous, puis-

se votre parole ~tre a,p eee par Andr-Lananahary afin que votre regne sur

la terre soit beni et qte vous soyez Ie pere de tous les Rois pour tou

jours. Nous apportons 1U Andriaruln.a.hclrJ pour vous benir, VOllS et votre

r'oyaume ; et c' est un Ls. iriananahary qui n' a pas son pareil sur La ter-

re, car saint, il est rc it puissant sur toute chose, 'il est. Le vain-

queur de vas ennemis, a.L empeche Les fusils ennemis de pr_rtir, il plie

les sagaies er~emies, il sera votre guerisseur si vous etes malade, et

In protection de cotte t rre et deCfoyaune. Car c'est UJ1 Dieu C8 que

nous vous avons apporte, et i1 etendrn les limites de votre autorite on

vous offrnnt les 8troitl pays du nord et du sud et les longs pays de

I' ouoat at de I' est pou que vous y regniez, vous ot votre descendance,

pour l'eternite.
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16- Fa Zanahai y nanpo....l.jaka izy izao : fa loban'ny mnhery 0amy ny ta-

ny ; mpandz-ava-: arotra 0any ny nafy. Ka tsy miady an-kaaorana fa mpan

dresy be, npanu .ba ny toy naha'le.La rariny, ka a toavy fa lilldrii'~ra

nent~~y ho ana· .

17- Raba nbolE tsy tapaka ak:ory ny tenin'ireo Sakalava ireo, fa nio-

rina ao an'tsan tr 'f Andr-Lana ilay t8ny hoe, Andr'Lamanf tra hano'lotrra ny

tan;y hoanao", d; 'J. noraisin'Andrian..ampoinimerina ny tehm~ misy vola ny

Lohany sy ny ter lT1Y, sy ampdnga vola. Dia nihiaka sy nttavana teo :JJl
pahiL~sL~ izy, :~ feno hElfaliEU1a loatra ny fony. Dia nite~~ avokoa

ny tandnpa ary n 1 )by ny vahoaka , fa Andrdananpodniraerdna mea no mi

tavana.

18- Ary nony tq: ttra nitavnna ny Andriana, dia hoy izy I

"Arosoy ary ny t mmareo fa tapaka teo.

Dia nandroso ny t e riny ny Sakalava hoe :

19- - "SDJ:lOatro Jaoy manjaka hianao Andrianaopoininorina, fa nohato-

run '1illdria'Janitra tahe'ry tsy MO vidim-bola 0 amcnkardana, tsy azo tal:a·

Lozana andevo, tsy azo ataknlo omby etc., fa hianao Andrianampoinimerina

hiany no tiany 00.'1 na azy ; fa hianao no nonon '11.ndrian.'mi.tra ny tany1

DXY ny hrif'a rehet-c tsy raba tonpony fa rapfhanbo , ka izany no anatona

nay ana0 , fn tsy f: ry tOI!l}lO i ty tany i ty, fa hianno irery many no

nonen'Andriaraanitl'l azy ; fa izay nanao nzy ho npanjaka dia °nolaviny

Innnjaibola Andriw i.ni trn, fa Andrianani.tra manan-kery izy ka mfidy

olon-karahina, ka r ianao tokana hiany no tiany harahana, ka izany no

i tondranay azy aty '£'.inao.

20- " Ka nananjar 1 indrindra hi.anao harahin'Andriaoanitra manan-kory

tsy azo zeeena, ma ':na ka tsy MO lain~:.na. Tsy misy manana anarana

tahak'azy ru:Un~i'Za tontolo izno, fa ityno .ImD.Iljci.ho.ln TIitobyVJ::'JJn.JJ:--_

gy sy mitohy vclafc tsy, mandemy vy, mitety'ranobe
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" En effet, il 'lst Le zanaha.ry qui donne l 1autorite supr~me, car -16

il est la t~te des plissants sur 1a terre, Ie destructeur de 1a diffi-

culte dans 1 Iadversi ';e. Aussi refuse-t-il Le combat facile, etant un

grand vainqueur, Le lostructeur de ceux qui ne connaissent pas la jus-

tice. Acceptez-1e dOlC, car clest Ie Dieu que nous vous avona ap~orte"o

liars que les p'opos de ces Saka1aves nletaient pas encore termi- -17

nes, deja avaient fat leur chemin dans ltcsprit du Roi ces mots qui

disaient : "Dieu vOU: offrira La terre"" Alors Andrianampoinimerina se

saisit de la canne a\ po~eau et a 1a tige d'argent ninsi qua du bouclier

d'argent. II langa dlS cris de defi et dansa de joie a Anpahimasina, car

1a joie debordait do 31 n coeur. Tous les gens du palais battaient des

mains et Le peuple pour sa des clameurs, puisque c Ietait Andrianampoini

merina qui dansait de ~oie.

Et lorsque Le PriI ce eut acheve sa danse, il dit : -18

- "Reprenez done votro discours qui a ete interrompu.

Les Sakalaves poursudvt rent leur discours ainsi :

- "Andriananpoinir 3rina, vous etes houreux parmi les Rois, vous -19

vers qui slest rendu IE. Dieu puissant qu'on nlachete ni avec de l'argent

ni avec des richesses, lue Iron ne peut echanger contre des boeufs,etc.,

car clest vous seul Anddnnampoininerina qu'il veut nvoir pour detenteur;

clest a vous que Dieu a donne la terre ; tous les autres nlen sont pas

1es ma1tres et ne sont lue des pretentieux - clest pour cola que noue

soornes venus vers toi, I,ar cette terre nla pas plusieurs mattres, puis-

que crest a vous seul q1.e Dieu lIn dOIL."le - et quiconque Blest dit roi,

divin Imanjaibola l'a r,nie car il est Ie Dieu qui a la puissance et qui

choisit les gens a suiv:e ; et clest vous soul qu'il veut suivre. Et

c'est pour cola quo nOUf vous l'apportons.

Et vous avez ragu la meilleure part, vous que suit un Dieu dont -20

la puissance est invincible et dont la justice est telle qu'on ne peut

lui mentir. Aucun ne pC3sede de nom semblable au sien dans tout 11Uni-

vers, car celui-ci, C'E3t Imanjaibola qui enfile 1es perles de corail
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toy ny mandeha 0a taapon-tanety, mandemy vato ho toy ny menaka,

21- Ity no Andriananahary tsy voatanan ' ny npanjaka osa, fa izay ma-

hery ho tompon' ny tany no hatoniny, lea tsy nisy nahery nahatana azy;

22- Fa tao !menabe andref'ana 0 amy ny Sakalava nisy val.amena, nefa tsy

tampon' ny tany, ka tsy nahatana azy Andriru:rrundanonarivo mpanjaka na dia

natao aza ny sikidy sy ny fandemy hihazonany azy, fa tsy nety f'o'Laka ny

sikidy ary tsy afaka ny faditra, fa hoy ny °fiteniny Imanjaib01a ami

nay : "Ao anbony ao no may Mpnnjaka mahery hanjakan 'ny satako, ka. raha

tsy h:matitra ahy hianaroo dia h9ndeha hanatona izao mahery izao aho"

koa natahotra ny ainny ho faty iZahay raha mandfka ny 1iliny (didiny)

ka izany no niakaranay ho aty andnao AndrianampoiniIJerina, hitondra azy

ho anao , hanambara ny soa hahataara anao Npanjaka, fa hiana.o no nota.

diaviny hitana azy.

23- Diu fuly Andrinnanrooininerina. raha nahare ny filazan'ireo Sakala-

va lea. nanpiditra an-trano azy, ka ny trano ao androfan'Ampahtmaatna no

nampidirany azy. Dia. naterana fabk~a. ireo Sakalava ireo, ka izao no fa

hana nonena azy : onby 1, vorona 30, 1Lary 2 mifatra fotsiny, kitay 12

entana

24- Izany no fahana. nnroso hoa.n1ireo Saka1ava 21 1ahy ireo.

25- Dia fa1y ireD Saka1ava iree raha nohajaina. toy izany, lea hoy

izy
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et qui enfile l'argent, qui amollit Ie fer, qUi traverse les grands

fleuves de la n~me fayon qu'il parcourt In cr~te des collines, qui

omollit la pierre a tel point qu'elle a 11'1 consistance de 1a graisse.

" Voici 1 'Andria.nana.ha.ry que n'ont pu retenir les rois qui sont -21

faibles ; parce qu'il desire se rapprocher do celui qUi est si puissant

qu'il deviendra Ie maitre de 1a terre, et nul ne fut assez puissant

pour pouvoir Ie retenir.

En affet, La-bas , dans Le ltIennbe occidental chez 1es Sakalaves, -22

11 y avait une enceinte royale. Cependant Le roi Andrianandanonarivo

n'6tait pas Ie maitre de 1a terre et ne Ie put retenir, m~De s1 l'on

a use de La divination par les graines et du fandem.y (1) pour Le rete

nir. Mais les graines ne voulurent pas plier, I' on ne put rien pour

exp1er et Imanjaibola nOllS dit ces paroles: C'est 1a-haut qu'il y a

un Monarque puissant confortle ames exigences ; et si vous ne voulez

pas m'y conduire, je partirai de !1loi-m~me pour rejoindre ce pufssarrt";

Aussi avons-nous eu peur de perclre notre vie, en transgressant ses de

cisions ; et voila pourquoi noas sorames montes vers vous, Andrianam

poinimerina, pour vous l'apporter, pour vous reveler Ie bien qui vous

avantagera en tant que Monarque, puisque c'est entre vos mains Clu'il

voulait ~tre renis".

~\nclrianampoinimerinafut enchante d'entendre ce qu'annon9aient -23

ces Sakalaves ; aussi leur fit-i1 l'hospitalite d'une maison et clest

dans 1a maison a l'ouest d'Ampahimnsina qu'il les fit entrer. LIon

porta des vivres a cos Sakal~ves at voici Ie cadeau d'hospitalite

quton leur fit: un boeuf, tnmte V01aille~~fi=n~esuresde riz, et

douze charges de bois de chauffage.

Voila Ie cadeau d'hospitalite que l'on servit aces vingt-et-un -24

Saka'Iavee ,

Les SakD.1aves furent heureux d I ~tre ninsi honoree et 11s dirent: -25

1) lsmdeEY : drogue pour affaiblir ici pour conjurer '..L."1 destin trop
puissant.
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26- - "V"1.0 i toy no trmpon 'ny tany tekoa",

ka niarihaba (nilaotra) Andriana izy.

27- .Ary nony a f'aka Lndr-oa andro, dia naapana'laf,n I Andr'Lanarapo.lndme--

rina Raciria (nrLsikidin'Andriana) ka hoy izy :

- "Hba anaovy ha taarana aho , f'a misy Andriaman:1.tra tonga vohitre. eta,

nn hahasoa ahy nl tsia, na ho tanako no. tsy ho tanako ?

28-

29-

Dia niteny Raoiria mpisikidin'Andriana, k~ nanao hOG:

"Andrinnampoin LGrina 0 : Hal:L"lI1 aho din notsindrian I izao i\.ndriamani

tra Lzao , ka ll.nd.:'iananitra raasdna mahamaaina anao izao AndrilJl:l::mi-baovao

van tongrt izao, l<J1'aia tsy hanao sikidy drrtaony aza aho d.ia tsy mahay

milllza fi taka anfn LO ; fa raha mi.sy Loza hanjo tsy ne ty ho tonga 800

anriko izany Andri3.:1anitra Lzany, fa aakanan lny hasin'ny 12 Ii.!.::l..L'ljc1ka sy

ny haeinao , Fa I:1:'1 t )kisa hdanao lmdrbnanpoiniDerina, f~t JilldriaJ.d:1!-1..~tra

marilli~ tokoa io k~ tsy misy fitaka.

Dia natoky i sany tenin-dR-:lI!liri'J. iza..'1y Andrdananpcdnimerdna, ka

r,;y Sakalava no not.aviny tsara hilaza ny f'ombany sy ny mety hatao aminy

rehetra.

30- Rehefa nandroso tsara ny fitiavnny ny Sakalava ":°hatreruy ny andro

herin'andro, dia V[ 0 izay vao nanontany ny °fombany fn'IDjaibo1t:l Andria-
"t °t S k 1 ..,. '""~ ra any ny [ a ava Anu.r~ananpoJ.!l~erllla.

31- Ny Saka1ava kon moa din tsy nunafina, fa nilaza tsara ny fombany
o 0hatrany ny voal.ohe -:ty ka hatramy ny farany, dia iz8.O no f'Ll.azany "zy :

32- - II I ty Inanja i.bola AndriaLlf'...J"titra i ty, tonpoko, dill Andl'_i~>J!lanitra

mifidy npanjaka sy nifidy Vcl10ak:l hf.tana azy, fa na df.a o'Lon-dd.anao

aza no hampitanana) azy, r<:"ha tsy tinny kosa dia nia1a izy, fa i32.Y

mi t~:.:.na azy hian.y n-: tianao indr:indm.
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- "Entin, voic:. effectivooont Le ma1tre de la terre", et ils ren- -26

dirent gr~ces au Pri:lce. ' .., -.

Et, deux jours plus tard, Andrianaapoinir:lerina fit venir Ramiria -27

(davin du Prince), e: lui dit :

- "Faites donc pour nof un examen decisif concernant le Dieu qui est ar

rive dans notre villI' ; me sera-t-il a. bien ou non? Faut-il que je le

garde ou ne Le faut-:5.1 pas ?

Rnmiria, devin du Prince, prit In parole pour dire -28

- "0 Andrianampoinimerina 1 Cette nuit, je fus ehevauche par ce Dieu

dont vous parlez. Ce nouveau Diau nouvel.Lemenb arrive est un Dfeu saint

qui vous sanctifiera. It m~me si je ne tire pas les gradnes , je ne sau-

rai vous annoncer une ~ romperie ; si un malheur menaeaft, co Dieu n; au-

rait pu arriver jusqu 'E. nod , car la puissance des Douze Regnc.mts et Vo'-

tre puissance lui auraf.enb fait obstacle. De ce fa!t, ayez confianee,

AndrianampoiniDerina, car c' est reellement un Dieu justa at il n 's a

nulle trooperie.

Andrdaneapcdrdraortna se fia aux paroles de Ramiria ; at 11 ma- -29

riifesta beaucoup d'amitie a~ Sakalaves pour que ceux-ci lui annoncent

les exigGnces (du Dieu) et co quIll convenait de faire pour lui.,

Lorsqulil eut corvenablenent manifeste son amitie aux Sckalaves -30

pendant une semadne , ce ne fut qu' alors qu'AndriaIl.l:l.npoiniI'lerina leur

de8cmda quelles etaient les exigences de divin ~jaibola.

D'ailleurs Los Sa rn.laves, quanta. €lUX, ne cachsr-ent rien, mafs > ··31

revelerent bien ses exisences de la premiereu la derniere. Voici ce

qu'ils en dirent :

- "Ce Divin Imanjlibola, Monsieur, est un Dieu qui choisit les -32

Rois et qui choisit le3 gens qui Ie detien~ont, car, m~me si veus

aimez l'honne a la garle de qui vous voulez Ie confier, si lui, de son

cete ne l'aime pas, il s'on va. Et c'est a celui qui peut Ie garder

que vous devez accorde.: votre preference."
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33- Ary·tamin'!zny din Raambalnhy °arny ny ltsimclk~fotsy no nitanQ

~ny Imanjn!bola Andriamnnttra.

34- Din nandroso tsnrn ny fiti~van'n~ Andriana ireD Snknlnva iraor

ka samy nomeny lamba sy omby f3.ry andevo hanompo azy izy rehetrn I

Lamba sarika 5 nvy .~ry Lamba Landdhazo 1 avy, nndovo 3 nvy, omby I?

avy.

35- Ireo no znvatra. nomona iree Sakillnvo. ireo, natao falimpb taminy.

Dia nd.Iaza ny 0 fombany Imanjaibola ruhotrn izy, sady nandoka azy hoe ~

36- -"Ity, tompokolahy, dia. Andri~~tram~cry indrindra ka rnha

mnn~ Andriamanitra mahery hianao Andrionnmpoinimcrina dia nndeha hi

Lokana ny hcriny : fa izao Andr-inmanftra. rehotra iZ'lO dLa manoa (ma

nailey) r::.zy avokon, fn ambonin tny masdna rehetra izy. Nof'n tsy mindy

rnha hanasoa anao Andri/ll1!l.lIlpoi~imcrinn, fa mahay miflUlcl.r~a tso..r[~ izy

By izay Andriamani tra hanneoa 0.11.300 l1p<'1..11.iaka ; fa raha misy AndriD!Jlani

trn manao haf'ahafn din levoniny Ima.nj~ibola Andria.rrJ'mitrn, fa izy no

mpanimba izay hanao rntsy nxy monampy hcry izay hanao SO'l ; Lzany no

maha Imanjaibola nzy, mpitondra famindr~-pe sy fitiavann t2llteraka

~ry ~~pisandratra ny olano. izay tin azy. laany anie tompoko, no an

ton'ity Imnnjaibola Andrinmanitro. ity.

37- Ary izao no fadiny :

1 Tsy homana.voan-kena.

2 Tsy homan-tsifotrn.

3 - Tsy homan-tongolo raha mi~ihiry nzy.

4 - Tsy homana beroberoka.

5 - Tsy homana osy.

6 Tsy mandro am-bdnarun-drano,

7 - Tsy mitana mahnzaka.

8 - Tsy mandfka basy,

9 - Tsy IDnndil~n fnnoto.
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Et alors co fut Raombalahy des TsiI:lulha.fotsy qui garda divjn -33

Imanje.ibola.

Les ~anifestationa de l'amitie du Prince a l'egard des Sakalaves -34

augmenterent, et a tous il donna des togas, des boeuf3 et des esclnves

pour les servir : cinq togas en fibres de bananier q chaoun, une toga

en coton a chacun, trois esclaves a. chacun, douzo boeuts a ehacun,

Vaici les choses qu'on donna a cos Sakalaves ; cela leur fut -35

donne en signe de satisfaction. lIs enumererent elora toutas les exi-

genees d'Imanjaibola, tout en Ie vantant :

- "Celui-ei, Honsieur, est un Dieu des plus puissnnts, at si -36

vous, Andriana.r:1t'oinimerina, vous avez un Dieu puissant, orgnnisona un

pari. sur leur force. En effet, tous les Dieux se soumettent a lui, car

il est au-dessus·de tous les saints. Toutefois il ne los corebe.t pas

s'il vous font du bien, a vous Andrianampoinimerina, car lui at les

Dieux qui vous feront du bien n vous Ie Roi, savent bien s'entendre.

Meis s'il y a un Dieu qui a una conduita doutouse, divin Imanjaibola

Ie reduira en cendres, car il cst celui qui detruit quiconque veut

fnire Ie nal, et celni qui augoente 10. force de quiconque veut faire

Ie bien. C'est cela qui fait qu'il cst Imanjaibola, calui qui apporte

1a compassion at I I amour parfait et qui eleva las gens qui l'aiJllent.

C'est bien cela, Honsi-eur, Ie. raison dt~tre do co divin Imanjaibola.

Et voici see intordits : -37

1 - On ne nanga pas de r'ogncns ,

2 - On no mange pas d'escargots.

3 - On ne mange p~s d ' oignon, si on Le garde.

4 - On ne mange pas de laiteron.

5 - On ne mange pas de ohsvra;

6 - On ne se baigne pas au confluent des rivieres.

7 - On ne brale pas de corde.

8 - On n 'enjambe pas un fusil.

9 - On n 'enjambe pas un pd.Lon,
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10 - Tsy mtnino °vakio_p'J.taka.

11 - Tsy mi.hi.ruu-kenn rntsy raha ho eo 0nrny ny Imanjaibola Andriamani-

12 - Tsy rrihdnar a tono avaddka,

13 - Tsy mihinm -kanina raaizinc'1..

14 - Tsy mihinal a ananafrd.trra ,

15 - Tsy ialohaI a raha miady any nn-tafika.

16 - Tsy raiditr~ nn-paty ny mpitnhiry azy.

17 - Tsy mitafy lruoba tohiloha ny.opitahiry azy.

18 - Tsy avela 1:0 fnti-afo no °arny ny trano misy azy.

19 - Ny ranony by MO androrm! andevo ,

20';'Tsy lidtahiry '!ary tsy efr:.

21 - Tsy idiran-kcririka no an-trano misy azy.

22 - Tsy 1ta~~ onbiaty ny trano mi·sy azy.

23 - Tsy idiran-ocrona ny trano Ylisy azy.

24 - Tsy monina °c'rJ.y·ny trano-tany ny opitnhiry azy.

25 - Tsy mitahiry '!ilany borJ ny opitihiry azy.
ny " .

26 - Tsy u tao trnr 0 avo avaratrl! ;trano misy azy.

27 - Tsy asiann ri~Ula ny tr~o nisy azy.

28 - Tsy 1tenenenana hoe : ria ty, ny trano nisy azy.

29 - Tsy mipetraka 0aI1Y ny". 0sapanan-dal.ana ny mitahiry azy ,

30 - Tsy fafana alina ny trano nisy azy.

31 - Tsy aasana alinn ny ~lifi ao·an-trano misy azy.

32 - Tsy mL~inan-d~ongQny no an-trano misy nzy.

33 - Tsy hidiana nr trano nisy azy.

34 - Tsy ivoahana lfo ny trano lliny azy.

35 - Tsy azo anozonan'olonn ny tr.ano oisy azy.

Ireo voal.ae« ireo no 0 fadiny Inanjafbo'la Andriana.Tlitra, ka izay man

~ika ireo din boka etc., ny voan-kellc'1 tsy azo·hanina rk~ndrakizay.
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10 - On ne brUle pas r~e aoroeaux de f,i3.Iltaka.

11 ~ On ne m[~ge pas de vianda de funerailles quand on ~a aller chez

divin Imanjaibola.

12 - On ne nanga pas lie grillades retournees.

13 - On ne prend pas res repas dans La noir.

14 - On ne mange }X'lS .le brede martin (1).

15 - On ne Ie precede pas quand 11 combat dans una expedition militairee

16 - Ses gardiens ne :'ont pas de visite Lor's des deces.

17 - Ses gardiens ne n'habillent pas de toge recousue bord ~ bord (2).

18 - On ne laisse~uI'ir 1e feu dans 1a. maison ou il se trouve.

19 - Dans son eau, 1ef esclaves n'ont pas Ie droit de se baigner.

20 - On ne conserve pn~ de riz qui n'~st pa.s bla~chi.

21 - On ne rentre pas do gouet dans 18. Maison ou i1 se trouye.

22 - On ne brUle pas de vernonie dans 1a mad.son aU 11 se trouva.

23 - On ne rentre pas de volailles dans La maison oii 11 se trouve.

24 - Ses gardiens n'hab:',tent pas dans des raed.sons en terre.

25 - Ses gardiens ne COl .servent pas de narnftes sans anses ,

26 - On. ne fait pas de fr.aison elevee au nord de La maison ou 11 so trouva.

27 - On ne met~~etage [ 1a maison dans Laque'l.l.e 11 se trouve.

2':3 - On ne prononce pas Le not "Mort" dans In matson ou i1 se trouve.

29 - Ses gardiens'ne e'instal1ent pas a la croisee des cherline.

30 - On no balaie pas de nuit 1". maison ou 11 se trouva.
les ~sict'tes ., ';1

31 - On ne lave pas/ae nuat dans la maa.son ou a se trouve.

32 - On ne consomne pas Le chanvre dans La mat.son ou il ,se trouve.

33 _. On ne ferne pas a c Lef 1<1 naisan ou 11 se trouve.

34 - On ne sort pas de feu de 18 oaison au il se trouve.

35 - On ne peut maudire personna darJ.s la l.1aison ou 11 se trouve.

Tels sont les interdits do divin Imanjaibola, et qui les tran8~e8se,.de

vient lepreux etc •• L'in-;erdit des rognons est etabli pour 1 'eternite.

1) Ou bien de brede ame:~.

2) Lamba tohiloha : 1 'OI'_ nomme dnsi une toge remse en etat :
quand Ie nilieu en eft use, on la coupe et on recoud ensemble (~ les
bords exteriaurs (1Ql f0
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Sorona

Ary izao koea no acrona f'anao °arclY ny Ir:1:J.nj.'1ibola Andri~nitra

sy an tony Lndr indra :

1 - Raha hihnc>nD: mJiny o.ia manasdria uzy °any ny voln-tsivabJ.

2 - hnha hanai ona hivavaka ao.iny, di!J. mitondra tsihy his:l tre. Lray vao

vao sy vola el3l1anbntry 3 hanasdnana nzy•

.3 - Rahn hiafnnn (milnho 8itraniny) aminy, di'). tnndronana bsara ny
. 0

hena hOdI1 Iny narary, fnndrno andruhoana D.fJy ny vilany ef'a nnndrahoa-

na hena-rutsy.

4 - Raha tonga ny fandr-oana, dia nanone omby voInvi ta ny omby volo

tllica tra sady mir'1ry (nandihy) ny vehivaVlJ.

5 - Di'1 o.l'1inn r~y fnry mnnga rnild-bolololona. sy n:r nkondro vokatra

(omas[~ifotony) nterina ho fanomezam-boninnhitra azy.

6 .:. Nanati tr'1 LnsOr.l-bola nivady 8Y voahangy nivady ho azy, ff.\. izany

no fMno ankasftrahany indrindra, ka izay mahaf'oy izany no Ii13.h..-l.ZO zaza

o~ ny Ioanjaibola Andri~U1itra.

7 - Izi.y Danatitrn Lanba tsivnki-vitril.'1fl. koa no mahaso fi tahiana a!"Jiny,

hoan I ny npitnhiry 'J.ZY 10 Lamba Lo ,

8 - Raha tafiditra ao 0 Dny ny trano nisy azy ny cl.ona ka ilatsahan 'ny

nolD.1y din fn.1y kn nile1aka ny molnly sady miteny hoe:

"Ho nainti-nolaly anf,o aho l.ndriannnitrn Andriananahnry :

"Tcl1io andre abo, tlmio .:.11.110.· aho,

"Fa hir,nao Imnjaibola Andrinman:i;.tra no nahalnva ny tongotro aman-

tannko".

9 - Raha °hinn-"t-'l.fike'l din mangataka °anyny Imanjnibola hOG: IfAnno ny

ndy ry Innnjaiboln ka reseo".

10 - Willet mfko tz-oka ka llisy havandra n-. rnabon-danf,tra, ':lin miteny

[lniny hoe : "Anno ny saha ry IrrlD.njrtiboln AndriaDanitra din mi ts.:.:ba.

tr<:- sy tony arrir t 1zny nv ornn-drntsy•
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Les Sacrifices

Et voici:par ajlleurs, 1es sacrifices que l'on fait habitue11G- -38

ment a divin Ioanjail~la at co pourquoi on les fait plus particLuiere-

menta

1 - Lorsqu'on lui rori visite, on lui fait l'offrande de la monnaie-

entiere.

2 - Lorsqu 'on veut s':m approcher pour Ie prier, on apporte une natte

d t ecorce de souchet n nrve et une sonne de 4 sous pour lui fairo offrande 0

3 - Lorsqu'on vient lli denander uno guerison, on prend bien ~arde a 1a

viande destinee au na Iade , de peur qu t o~ .ne la fasse cuire dans une gar

mite aU 1 t on a deja eli t de 1a viande de funerailles.

4 - Quand arrive la ret l du Bain, on tue un boeuf volavita et un taureau

couleur d'onbrette, pen~nt que les f0mmes Ie prient en dansant~
,Y

5 - Et lIon prend una bllle canna a sucre flui a de jeunes pOUSSGS encore

roul.ecs en spirales et .les bananea mOries sur pied que I' on porte pour

lui faire honneur ,

6 - o-n porte une paire f l ' anneaux d t argent et une pafre de perles de co

rail, car c'est ce qu'il agree Ie plus et quiconque lui ~n fait cadeau,

obtd.errt des enf'arrta du (ivin Imanjaibola.

7 - De DI:)r.1e, ceux qui o:frent une toge tissee d '\1..'1e seule piece, obtien

nent sa benediction; ,)(tte toge echoit a- ses gnrdiens.

8 - Si des gens sont enires d~'1s la naison au il se trouve at quri1 leur

tombe des3us de la suie, ils sont heureux et lechent la suie en.disant

"Passe Andr-i.araani,tra bs iriananahary que je sois noir de suie : Mma...aci

Ie jour, benis-Doi la n~Lt, car crest toi divin IBanjaibola qtli fis

f'ousser Des l'ieds et DeE mains".

9 - Si on part a la guer~e, on prie L~anjaibola en ces ten~es :

"crest a toi qu'appartielt 1a euerre, 0. Inanjaibola ; aussi est-co a
toi de vaincre".

10 - S'll tonne at qu'il y ait de la g.r'~le pu une troDbe, on lui dit :

"C'e3t f:t toi qu'~pparti,nnent les chanps (1), e divin Imanjaibola" ;

et la wauvaise pl~ie ee3se et s'apaise alors.

1) Saha = pout egaienen; signifier ici : eau, fleuve, riviere ; il est pro
bable que Le mot a pi-f.e Ie sens de champ a- rartir de la culture irrig<1ee ..
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39-

4C-

41-

42-

43-

44-

45-

46-

o
Izany n. I f'onba f:illc.1.o serena amy ny ImaIljaibola AndriaI:1a!4tra,

raha sorona f .hevarat.ra, Lohataona, ririnina, dia ireo 10 Loha Lreo

no tononina,fdy rniantso ny •••••••••• (1) hoe:

-"Tn.my ]:s : If'anomena sy ill,angilihily sy Inodengina sy lnafai

bahatra sy Lt a'ldrol'1.ZQ By Imfhina sy Rereosepirio sy Rehazd.Lay sy

Rn.rJc'1sinbrunr.l s; Jkfboandrvmo sy Inangningaina sy Iuaroraf.Lasoa sy ny

na...":'t::nw niara-1 OJ g"cl. taniny etc.

" KOEl na r y voatonona na ny tsy voatonona etc., dia hahasoa ht,

hats~ra anf,o Anc riarJanitra AndriiUlann.b.r1.ry.

Rehof'a vx Laza toy Lzany avokoa ireo f'ombany Inanjaibola Andlli

IJrwitra, df,a bf a nody Lreo SaY.aIRV'J., ka Raonba.Lahy (tsiF.alu\fotsy) no

nitann any Ina 1; aibola Andri'l!JD.nitr't tao Ambohdnanga,

Ary nony i 'J.ty aor'Lana db ni.ady ny tsinahafotsy sy ny tsimiambo

ho1ahy, fa san T be-he tim'Lndriana q~.<l, ).:11 nifanao andufny hifamely0

Yoal.ohanr Ua nifanely di~'jrk'Ulgn, ka resy ny tsirna.hafotsy ; dia

nifanao vikina 1 :1 rosy hiany ny tsimahn.fotsy ; dia nifanisa indray

ka vitsy ny tSL ihaf'otey,

Rehefa r( s T hn trany ny tsipvwtl.fotsy, dia izao kosa no fi tsarana

no.tE..on t Andrianam )ohininerina uzy : "Nanpandoavfny ariqry 1000 ny tsi

mahafotsy hoan n r t~ir1iamboholahy dia sany hiretraka 0 any ny nitoerany

avy izy roatonta

Dia niten T ny tsirJLiliafotsy hoe :

"Nasi-nandidy hianao Andrianav.poininerina.

1) Ces points de susj snsd.on exif'. tent dans Le nanuscrft.
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C' est afnsd, qUE l' on respects les rites des sacrifices fBits h ",39

divin Imanjaibola, s il s'agit des sacrifices de la saison des orages p

du printemps et de 1 hiver. C'est aces dix sortes de sacrifices que

Iton fait appel.,' en r~me temps que 1'on invoque Le- (la au les) 000""

en df.ean t :

"Vous nous avez ete remis par : Ifanomena, Irnangilihily, 1no-:-40

dengina, Iraafafbehabr a, ltiandrolaza, Imihina, Reosepirio, Rehazfl.ay,

Raaasdnbana, Ikfboand'ra :o, In8ngaingaina, Iflaromilasoa, etc. et taus

leurs corapagnons qui '10' t arrives en ll~me temps qu "eux,

" Et puisse aussi bien ceux qui ant eM nOfJl!les que ceux qui -4J.

n'ont pas ete nommes ici, nous benir, ~ ~lndriaoanitraJU1drian~'o

Quand tous ces usages de divin Iflanjaibola eurent ainsi ete dits, ··42

les Sakalaves rapartirent chez eux, at ce fut Raombal.ahy, un ts:irna.ha-

fotsy qui detint divin Laanjafbol.a a Imbohimanga.

-r- Et,. quelques temps plus tard, les Tsimahc'".l.fotsy et les Tsi--43

ITiaoboholahy se querellerent, car chaque parti pretendait ~tre prefere

du Prince, aussi firent-ils un tournoi aU ils se coobattirent.

D'abord, ils s'affronterent a la aavate, et les Tsimahafotsy fu- ·44

re~t vaincus, ils s'affronterent au saut, et les Tsio&~afotsy furent

encore vaincus·; ils ce compterent et'les Tsimahafotsy furent les mains

nombreux.

Q~~d les Tsioahaf~tsy euront ete vaincus en tous points, voici -45

ce que fut alors Le verdict que leur dmpoaa Andrianampoinioerina : il

fit verser par les Tsimamfotsy nille piastres aux Tsir..iaoboholaby, et

chacun des deux partis di}vait restor 8 sa place.

Les Tsioahafotsy declarerent alors -46

- "Votre decision, Imd.r-il.!l8L1poinimerina, est sacree ,
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.47- Fn hoy KOSfl ny Tsinl<J.I:lboho1ahy :
o '

_" Tar211titr , aza m'r'xofy hdanao Andri8.tlam])oininerina : Morina ny didi-

nao , nof'a iz l.ay tsy tiA. vola anan-karona (1), fa na raamy aza ny vola

menars-pahe.La i 'ma fa Z'l7'itra roa no Cllw,t:iliin:1y nniny I

1 - IillR~jl1ib l~ Andrianarutra ho tanDnay TsL~iamboholahy. efa-dr~y cfa

elron;! (diu n: ZaruuJinovoIa; Zariatefena, Zana-dR3.bary, Zanak I Ilail.'lvn) ~

Lrco no Itsir i 1P1b:lhoIahy; efa-dray efa-dreny.

2 - Ny TsiDj, ":!lJoholahy dia tsy lefitr'olona nandrakizay doria alaovalo.

Ireo ZI1"-D tra ro., ireo; tonpoko, no tadinvinay, lee. rnha tsy nanaf-

ley izao izy dJ-1:: aveLao iznhay hiady, ka izay uahery iZM!'.y din anao

.lutc.ricmf.J'Jpoinr ;rina, fa sIIDY nanory tany sy fn...'1jakr:JllD. ho anao izahay,

ka avcIno his;' ~p....nandz-i.aka arunay Avaredrr'.Ilo:

49- Ar'J And)'i .nnnpodrrimor-Lna moa MpanjakEl. tsy mahaf'oy te'1.pak1olona

iray ho ainba n L IntS:1-dr8. °uriS ny tany,. din he;ry, notsinclrina I tsi

J::Jliliaf0tsy na cd , zoki.-cl.ona, nihary any Iner'Lna I1Z['., vitsy ka I1:'1L1pan

deferina. Nefe,osn izao no rd.sahc.Lan "ny l:1panjCika azy I

- "Raha l1itov/

ny Hpl.lnjaka, ci

o
onin'ihitra, din havru..vLTIB Itsin:lhr.;.fotsy, fa raha eo fJrly

havanana I tsimianbohol3h;y, . ef'a-d.rny (3fa-clreny.

50- Din naI: i: 1. tao 0 Dilly ny Itsiraahafotsy I!":.lD.njaibo1a AnllDanrmitra

nahery sy be \i5cll inl1h:htra ka nonena ho tanan ' ny T8inionboholalW ka tao

Ibe1anitrn. no nfpetr-ahany,

._----- --_._- ... - .

1) Ms ~ -kavana , "Tsy tin. voI.:;~1!'1c:m-kDxen;.:;" peut signifier
"ne 1'''']8 VOl loir de I' argent qui vient des p'.lrentz". Ce qui nous a
fedt' scnrt( r cotte Lecon, c ' est 1,. suite du texte qui et~,lJ1it que
ce n test P' ;1 1:. provenance de l' argent qui gOne lea TsiLlim1bohoIc.h;y-.
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Vain de leur ~ote les Tsimirunboholnhy dirent :

"Longue vie et be me s!)llte a. VOUG, Andrdanampcdnirnerdna, Votre de

cision est juste ; 1nis nous, nous n'uimons ni l'~r~ent ni 1es riches

ses, car m~me si l' lXgent est doux (agrl:;llble), on Le possede Le temps

de Ie depenser. En lffet, i1 y u deux choses que nous voulons obtenir

d'eux :

1 - ~le divin Im,~j ,ibola soit detonu par nous, les Tsimi~boholnhy

aux qUfltre peres et qLlutre meres (c'est-a-dire les ZMruninovola, les

Znnatcf11l1n, les Zan; -( fffibllry et les ZIUlDk'I13,ilavll) ; ce sont eux les

Tsimi~unbohol~y ~ux It ltre peres at qUl1tre meres.

2 - J£8 Tsiminmbohol:~lne Garont jamais dans l'llvenir (1) les adjoints

do qui que ce soit.

-47

Co sont ces den choses, Nonsieur, que nous recherchons, et s'ils -ItS

n'acceptent pas maintullint, laissez-nous combattre ; at cel.uf de nous

qui l' emportera sera E vous, Andriamullpoinimerinn, ; car ohacun de n0US

11 rassomble la terrc- ,Jt Le royaume pour vous,'lUssi permettez que coule

Le sang chez nous dans l'AVnl"ndr3Jlo" •

Mc:is Andrianomp< inimerinn n' etait pas Roi a supporter que l' on fit -49

du mal ne sernit-ce CLl'a. un seul homme ou que l'on en versat Ie sang

sur La terre ; clars i »rce lui fut de f[),ire ceder Lea TSimahilfotsy, m~

me s'ils etllient les C)yens du peuple at qu'ils nvnient r~sGemb1e l'Emyr

ne; comme i10 ctnient pou nombrelcr on en fit des seconds. C0pendnnt voi-

ci ltarbitra,~ que letr rendit Ie Roi

- "A rLmg 8gal pour IE J officiers, les Tsi.mahafotsy eorrt a droite ; mai.s

en compagnie d- Ro.i, Lis Tsimirunboholahy nux quatre peres et quaere msroe

sont a droito".

1't l'on rotira d .vin Imnnjniboln, Lo puissant et Lc tres honcrsi, -50

nUX Tsimnhafotsy at ,'n Le remit nux mains des Tsimirunboholahy ; ct co

fut a Bela.nitra fJU'L resida.

--_. .'-------,------------------------
1) Mandrakiza.v doria ,.10.0 valo ; litternlamont : "jusqu'a. cc quo so soiont

pn3sees sept gener, ~tions at vous ropronez votre libcrte ~). In huitieme";
en pratique, celn dgnifinit : definitivement.



51- IzIIDY' no .nahatonga ny Tsioianboholahy ho havanana illdrindra, fa

nitana any InE~ja1bola Andriannnitra.

52- Nefa ts~ Qia ny TSllJi~boholahynanontolo no nit&liry any Innnjai-

bola h.ndriarl1ll; ~tra, fa izay uahatoky no nofidina hitana azy. Dia tao

0aQy ny Zalli~tt~~na izay atao hoe R2inilnim[mana no nita~~ azy ; nefa

Tsir:linuboholnh r tsivakivolo no nifody azy. na lnhy na vavy.

53- 10 RainLc..:inanana. Lo db lehilnhy voafantinn noho ny f'aha taaram-

panahany sy ny f heraardnany ka nnhatandrina tsara ny didin lIrJanjaibola

AndrirJJ:lanitra.

54- Izao no he iny In::mjaiboln :

" Raha hiantafi,( ka tong"J. eo any ny fahavako dia jDlllba avokoa ny faha

valo rehetra fa : ly npient'.lfika no mahrratra ka raisin-te'1...."rl8lla fotsiny ny

fnhavalo ; ka ny kely °baiboina ho andevo, ary ny lehibe a.tao teti

paditra na toko-: i'iry, ho vavoloobolon 'ny °herihy lrJanjaibola •.ndriar13.m,,

trC'. nahareaena n, fahavalo rehetra.

55- Ary rehefl ala no °nahnvitany Inanjdboh Andriamanitra SOa tnnin-

Andr-Lana-rpodrdra.» ina, dia nianboho Andriananpoininerina ka natao hoc :

Nfhohoka ny tan:, man-dard.t.ra fa ni.:1katra any nn-danitra Hay Mpanjaka

oalaza nomen'loJnjaibola hery.

56- Din Lehi.dz.r 1. I no nanjaka nf.soLo an'AndrianuLlpoiniilerina, f'anovan I

ny 12 t-fu.njnka.

57- Lehidana .: dia nanaja any Inanjaibola Andriamanitra ka raha van

hanjaka izy, dia nanaSUk'l azy °tamy ny vola-tsivaky sy ny oflby volavita
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Voici oonnen : 11 advint que los Tsillianboholahy f'urent les plus -51

a droitc, Cf'X ils I~etcnaient divin Inanjaibol~.

Cependnnt co ne furent pas tous les Tsioiaoboholahy qui conser- -52

verent divin Ionnj '.ibola, car co furant ceux qui inspiraient confinnee

que lion ohoisit P ur 10 d6tenir. Et CG fut parrd les Zanatef'ena cal.ui,

qu10n appelait Rai:ilainanann. qui 10 detint, toutofois co furant tous

Les Tsir.lilJDboholnh;· honnos at f'onnes , sans exception, quf obsorvercnt

ses interdits.

Ce Rainilaio[ n.na etait un horne qui fut choisi en raison do ses -5:3

qunlites de coeur e; de sa droiture ; ainsi put-il bion conserver les

lois de divin Inanj.i; bola.

Voici Lcs pour irs d'Inanjaibola :

- Lorsqu'il pnrtait (n expedition et que l'on arrivnit en presence des

ennerua tous coux-c.i davenaient aveugles, tnndis quo les guerriers con

serv~ient una bonne ~uo ot il n'y avait plus qu'~ cueillir los annenis.

Les petits, on les :'~tduisait en osclnvage, et aux grands on fnisnit Le

tatolk'1.gG d I exorcf.sno ou le toko-sivy (1) on tenoign!J.ge do In puissance

de divin Inanjqibol'l. Tel etait Le pouvoir do divin Ionnjaiboln quf

pernit de vaincre tm s los ennerri.s ,

-54

Et lorsquo pone ant longteops divin Innnjaiboln out pu fairo du -55

bien a AndriRIk~?oiruJerina, ce1ui-ci trepassa ; ot a cotte occnsion,

lion dit que In terrE at Ie eiol se proeternaicnt car Ie celebre Manar-

quo a qui Q~jaibo]e donna puissance, ·est Dante au eiel.

Ce fut Lehfdana I qui regna a In place d 'Andriananpaininerinn -56

rer:l~'la9~Ult les Douse- :egnants.

Lehfdana I raS)Gctn divin Immjn.iboln et al.crs qu'il nllait ro- -57

coveir 10 pouvoir, i~ lui fit l'offrnnde de In nonnaio cntiere, du

1) Lo sons do CG not conpos8 naus echappe eneoro ; i1 ost possible que co
soit 10 non d8 co tntoungc.
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sy ny onby nnl1za sy ny omby volo-takatra ka nanao izany 0 amy ny fifa

liana sy fanajLna 1ehibe ka nilaza hoe:

- "Tsy kanbo'ty aho fa manana anao, ry Inanjaibo1a Andtl;'l8anitra.o t Sam

batra aho ry 1,Jbanilanitra, fa manana anareo , ka AndrianaDpoininerina

tsy naty fa ni ikatra any an-danitrn, ka ny sainy sy ny f'anahdny oiara

nitoetra anfko ka nahfta ny fonaroo Anbanilanitra, ka izay nanao ratsy

dia anirahnny my Innnjni.bola ka jamba ny masony, boka ny tenany, hare

nina ny sofiny, ho f:tty ny Han;>,_ Izany no vavolonbelona ny fandikany

ny lal2uw. sy rr : 0 didiny Innnjaiboln Andrdananftra izay herin t ny 12 Nan

jakn.

58- Dia vef.om anin'izay ny hobin'ny vahoaka ,

59- Rehefa vi t 1 ny hoby, din nibitaka nnin' izay ny AI!1banilanitra ka

830y oipoakelika no flanenja-tsa1akn. ; ka Ditav~'1 sy nenome toky any

Lehidtk~ I hoe :

- ".An'Ia1ahy ry.,ehidarw. I ny tany By ny fanjaknna, fa Ip.lahy no ncno

trAhan'ny 12 Hb.:'1,laka azy nahafoizan1l.ndriannmpoininerina, °tsnra-tsio

dranony Irumjai')t \10. Andriananitra. Avar.'ldrnno no zoki-olona nitsangnnn

nanone toky voafrhany, dia Ivnkinis~saony (1) e tc; , dia nitsang-cma a.;t'8k'

izany isan-toko:l:· Inerdna enin-toko.

60- Ary na ahE no. izo. ta.fika nentiny Lehddana I dia nandoha hfaro ny

l4j&ranila koa Ir:a 1jnibola. Ny °Miaranilany Lehidana I dia natao hoe l

"M~ranila rosaro 3D. , na foloali.n-dnhy roearcea", Ny antonJizany anarana

izany, sntria tsy aba°nii::apclma-bolo fa natao r'oearosa (lava-volo, niran

drana) ny volony.

-----------------
1) Me •. IvakiJ ,ifisao,M



boeut volavita. du boeut Ca]aM et du boeut ooul..eu!' ~1~t4» 1 at U

fit cela dans 14 joie e~a~grandesmarques de respect, disant •

- "Jo ne suis pas orphelin, VOUB possedant, e divin Imanjaibola 1 Vous

ayant, e Aobanilanitra, je Buis heureux, Andrianampoininerina n'est pas

mort mais il est monte au ciel ; sa pensee et son esprit sont rostes

avec rnoi et voient votre coeur n vous Ambanilani tra ; a qui fGra La

~, il enverra Inanjaibo1a, et ses yeux seront aveugles, son corps

1epreux, ses oreilles Gourdes, 1a moitie de lui-oOmo oourra (1). Cela

Bora 1a preuve qU'i1 aura transgresse les lois et decisions do divin

Imanjaibola, qui est 1n force dos Douzo Regnnnts".

Alors retentirent les acclamations du pouplo. -58

Les acclamations finios, los Ambanilanitra bondirent de joie, -59

chacun 80 battant los fIance des coudes et resserrant sa eeinturo ;

et ils danscrent et donnerent a Lohidama I cotta assurance •

- "C'est a Toi, e Lohidama I, qu'appartiennent la torro et le royaume,

car c'est a Toi que les Douze Regnants los ont conties pour toi qutAn

drianarnpoinimerina les a abandonnes avec la benediction de divin Ican

jaibo1a. Co furont los Avnradrano qui, etant 1es aines du peuple, se

loveront les preciers pour donner cotto aDuuranco, puis ce furont les

Valdnisbaony, etc. Ohaeune des six provinces de 1 'Ebyrne so leva do

m~me."

Et quel que ~t Le lieu au Ie peuple vore lequel Lehidama condui- -60

sait l'arceo, Icanjaibola y allait aussi pour protegor les Militair08.

Les Militairee do LohidarJa I, on los appela : "Milita1res awe longues

tresses" au "les dix mille homnes auz longues trosses". Ie raison do ce

noo reside en ceci qu'ils ne so coupaient pas les chovaux, tnnis qu'ils

en faisaient do longues tres8es~

---------------_.__.,--------
1) C'est-a-dire: sero paralysee.
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61- Sally ady sy natanjalm tekoa~ rose.roea,~~ rJY .Lehid.aea I

ireD ka izay v)hitra niakllrany ho tafihina dia afaka avokoa, fa fady azy

izay nba msal isaIa na hiherika an' ady na hiverina an-dafana , fa tsara

mpfaro fa nana 1'1 Andriananitra hitan'ny naso ,

62- Rohefa 1, sa ny npiantafika dia oirary ny vehivavy rehetra, ka 00-

n[\o hoe :

It Tsy mba niad:> i-e , Lohadana I, fa mpandresy fotsiny 1

" Ny andevo tS;) ~ .Lrnhtna re hirahina hieny 1

It Ny onby tsy n rerena re ho terena many 1

" Harovan'avaotr.,

" Tsy barntra n-r an-tanan-tena,

" Tsy haratra ny an-tanan'olona.

It Tsara handroso re, rantnraai.l.a, ka tsara miverina,

" Fa oanana any -nanjaibola ho mpiaro.

63- Ireo llrarj '(hira) ireo, dia averinberina ho tsio-dronon tny mpan-

deha ka atao Ur~~elo isan-andro dia 0any ny oarainc sy mitsidik'andro

ary hariva.

64- Ireo vehfvs ry vadin 'ny l'I~raoila nandeha nanaf'fka ireo, din saoy

nanao °kifehy nadrty eo anbozony,

65- Misy hevit r i io °kifehy O<'l.inty io, dia faoantarana fa lasa nena-

fika ny vadiny k a voafehy 0 aJrJY ny fieretana izy mba tsy ho afaka banda

handoha na hijar: sajanga anfn t olonn. anbara-pihavin' ny vadiny any en-tnfika,
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Cos hornees aux longues tresses, 1alitaires de Lehidana I, n'a- -61

vaient pas peur de combattre at 6taiant vraiment vigoureux, at tout T'.d-

lage perche qu'ils cscaladaient pour Le prendre, etait pris, car il leur

etait COD.'"10 intcrdit d'hesiter, de se d6tourner du coabat cu de rebrous-

ser chemin. lIs avaient en effet un bon protecteur, car il posseCL~it un

Dieu visible.

Quand les guerriers etaient partis, toutas los fe~~es priaiout at -62

disaient :

" II no conbat pas, Lehidana I, nad.s il ost sll1plencnt vainqueur 3

" Us ne s'en vont pal les nadne vides, les illustres JlIilitaires, mafs

ils font du butin l

" Les esclaves que l'on n'a pas encore envoyes, on les enverra quand n~ne~

" Les vaches que l' on n' 0. pas encore traitos, on les traira quand n~ne !,

" Puissent-ils ~tre proteges de l'avaotro.,

" Puissent-ils ne pas Otre blosses par ce qu' ils ont dans lours propres

mains,

" Puissent-Hs ne pas ~tre blesses par ce qui est dans La nain d1autrui.

" Portez-vous bien a l'aller, illustres Militnires et portez-vous bien au

retour.

" Puisque vous avez Irn.anjaibola pour protocteur?

Ces prieres chnntces, on les repetait pour In benediction de ceux -63

qui etaient partis ; e t on los faisait trois fois par jour I Le matin, en

debut d'apres-oidi et :.e soir.

Les .femmes qui e-';aient marieas aux Nilitairas partis Em guorre net- -64

taient toutes uno cor-dole t te noire h leur cou,

Cette cordelette noire o.vait un sens : c'etait le signe par lcquel -65

on savait que leur maxi etait parti on expedition, et qu'olles etaient

tenues d'~tre chastas. Ainsi, alIas no pouvaient ni courir ni gargonner,

jusqu'o. ce que leur mari soit revenu d1expedition. Par suite, si malgre

cola un horane etllit pris en faute, ayant pris 10. f0I:JI10 d "un guerrier en
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nef'a raha !!lis:>, hita nanao izroty hiany ka naka io vohivavy vad.in 'ny

mpiantafikn. ie, dia tsy atao vitan-bola na fifonana fa enjehina sy vo

no~~ ho fntYlihitsy.

66- Koa rahe vao mahabasana ny vehivavy toy Lzany ny lehilahy, dia

Lasa nandosftr lazy, fa tsy sahy manatona azy akory, Izany koa no Lsan ~

ny soa vitan 'I mnjaibola lilldriamanitra, ka nnhafaly ny .MEr,.ru'1ila sy

nahabe fo azy. fa tsy niroa-fo tao an-pandehc~na intsony izy, fa tsy

nisy af'a tsy n T handresy ny f'ahavaf,o no kendrony,

67- Rehef'a nc 1: Lehfdana I sy ny lUar~la.sy ny Ambaninndro fn avy

nandresy, din fa:.y avokoa na ny avy nandeha tany an-taffrJJ. na ny ni

janona. taty antai.ana, fa Lehfdama I no Andrian-tokana °any ny tany fa

resy ny f'ahavnLo ka azo ny fanjnkann.

68- Tsy maty f( anant atna ny tany an-tafikn, sady nandresy fa tsy no

resena fa nanan3. 'iny Irumjaibola k.ndriananitra hita-oaso ho herin'o.dy.

69- Dill avy niJ ohotra hanasdna any lmanjaibola Andria.r1;-1...-nitra amin' izny

ny .Ar1banilnnitrl, na ny avy nanafika no. ny taty an-thn.ano. na Lehidama I

fa sany fnly. A!J na adza no. aiza tafika. nafohany Lehddana I, dia tsy

naintsy entina aI y koa Inanjaibola AndriarJl.mitra, ka na manao ahoana

fnhamaroanfny f:~lvalo dia tsy maintsy rosy fa Inanjaibola no °herin'

adiny LehidaI!la I.

70- Noho ny soa °vitany Ioanjnibola Andriamanitra dia nahavaly soa

azy koaa Lehi.dana ka nanasdna sy nanone onby 700 ho vonodria he.tao 10.

no~1. ho azy isa~ ny avy mandresy.

71- Aoka izany ny hafal1an'ny Tsiniamboho1ahy, fa sady mahar'y no maho.-

zo to ; fa ny An( .riananitra notanany, ny voninahitra lovan-jafiafy sy azy
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campagne cola no potvait se regler ni par l'argont ni par le repentir ;

on 10 pourchassait ct on 10 battait jusqu'n co quo Dart s'ensuive.

Aussi, des qUE las hODr1es apor9evaient do telles feomes, 11s les -66

fuyaiont et n'osaiert name pas s'en approcher. Ceci aussi est au nombre

dos bionfaits de divin Inanjaibola, qui satisfit les Militaires et qui

accrut leur courage, car pendant qu'ils etaient partis, leur coeur n'e-

tait plus partage, n'ayant plus d'autre sujot de preoccupation que de

vaincro l'enneni.

Lorsque Lehidw.D I, les Militaires et los Ambaninndro revenaient -67

victorioux, taus etai~1t heureux que co soit ceux qui reven[~icnt de guer-

re au ceux qui etaicnt rastes au pays parce que Lahidaoa I dovenait 10

seul Monarquo de 10. terre, quo les ennents avaient ete vaincus et que l' on

avait obtonu Ie pouvoi~.

Non seul.enorrt co 1X qui etai8nt n 10. guorre ne p.::;rdiront ni 10 eou- -68

rage ni 10. vie, onis d J plus ils ont vaincu nais ne furent pas vaancua,

ear ils avaiant Inanj{l~bola, Le dieu visible pour force des armees.

Las Aobanilanit::-", nussi bien ceux qui rovenaient de guerre que -69

coux qui etaient rest6r; chez oux at que Lehddana I, taus allerent en fou-

le faire offrande h di\in lrJanjaibola, car taus etaicnt heuroux, Et quel

que fnt Ie lieu ou Loh:dama so rendait en cnnpagne, il fallait que l'on y

emportat aussi divin I[~jaibola, et quel quo fat Ie nombre des ennar,da,

ils etaient autonatiquc~entvaincus, car lik~jaibola etait la puissance

guerriere de Lohidana. I,

Pour co que divin Inanjaibola avait fait de bien, Lehidama de son -70

c~te lui rendit 10 bion : il fit offrande et donna sept cents boaufs u
~oler pour lui fnirc f~to c1u~que fois qu'il rovenait victoricux.

La joio dooTs:i!:J.i mboho.Lahy on fut conble, car il5 etaient tout a -71

1a fois puissants ct r~connus : on effet, Ie Dieu, Us Ie tenaient, quant

a l'honneur re9u, il r, jnillirn jusque sur leurs arricrc-petits-enfants



-666-

mandrakfzay, I zany no 0 teniny Ichfdana I nnpetrany 0any ny TsiLrinobaho

lahy sy 0 didir 'f Ir:1anjaibola. lmdriaonnitrn : Ny °karazr.l.IlY Iehi.dama I no
o

manjaka, ary r y karaznny Tsini.nmboholahy no raandf.dy mandrnkfznyQ

72- Izany ne soa °vitany Lehidana. I sy lnanjaibola And£~amanitra °t~_

ny ny Tsimi~l)~olnhyka anbarak'ankehitriny dia tsy °nihinao-boa-kona

ny tsinianboho Lahy ,

73- Ary tato Lorirma dia niamboho Lehfdama I, fa Inavo no natao hoe c

Ranavnlona I (l~ Rabodonandrinnaopoininorina) no nisolo ny 12 Manjaka o

74- Rnnavalona I dia MpanjclQl tia any Inanjaibola lme~~~tra tokoao

75- Raha vao h trljaka izy, dia nanpaka any Ir:1anjaibola AndriaL1!l11itn.;,

1m nanasina. az~ lady niteny hoe I

- "Tsy Mpanjaka "oana a..'1O, raha tsy hfanao ry !nanjaibola And~Eitra

no nifidy ahy ho rJlpanjn.la:t, ka avy manasina anao aho , fa hianaa no An

driaoanitra hori~'ny razako kn heriko koa hiaro ity nosy ity sy hahn

Mpanjakti toknna ..hy,

76- Dia lli~nODG ouby volavita sy ouby volo-takatra sy onby nnlaza ary

onby 15 hatao Lu onana ho nzy ny Mpanjclm.

77-
o

Ary nony tf to aoriana din bo ny olona niodina tany ny vazan-ctany

efatra tao Laln.ll£ lindro••• sy Ikongo, Ivohibe, Isnonjo, L.ndroy, Ir:!a.rl::>.vy,

Anosy atsino, The 19Ory, An'tanandava., Ihobakobaka, lD..anaJ:'avo;ly"

Inorona, Inahanas na, Ivangaindrnno, Iharnna, Itolay.

Itolay?

78- Ireo r-ehe t r l Lroo no nfoddria taty atsimo, ka nasian'ny }~ranila

nentiny Inanjaab )la Andriamanitra ka rosy avokoa, kry ny nanany tany

atsino koa : Ina drinena n~ty tany Itrongay nn Iriena °antsina.nina.
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et il etait leur lOur lteternite. Telles furent les paroles que Lehi

dana I confin aux Tsinianboholahy at telles los decisions de divin Ioan

jaibola : "Ce soni les descendants de Lehidana I qui regnent, ot ce sont

les descendants des Tsioiaoboholahy qui decident pour l'etornite".

C'est en cel~ quo resident les bionfaits de Lehidafla et do di- -72

vin IrJD.njaibola a l'egard dos Tsiminmboholahy si bie~ljt!squ'h ce jour,

les Tsimianboholahr no oangcnt pas de rognons.

Et par In sULte, Lehidalli~ I trepassa et ce fut louvo, que l'on -75

appola Rannvalona .: (au Rabodonandrianampoinincrirul) qui prit 10. pla-

co des Douze Regnant s,

Ranavnlona I fIt une Roine qui airna vraillent divin ~~jaibola. -74

Alors qu'o11e illait recevoir Ie pouvoir, elle fit chorcher di- -75

vin Inanjaibola at 1 U. £1t offrande tout en lui disant :

- "Jc no serais pas (oine 8i ce n'etait vous qui n'aviez choisie pour

~tre Reine. Aussi je viens vous fnira offrande, car c'est vous Ie Dieu

qui ayant ete La tor ie de racs ancetres, cst on force et qui do co f:1.i t

protegera cotte 11e ·t qui fora en sorte que j'en 80is l'uniquG Souve-

raine.

ill Reine donna un boau!' volavita, un boeut couleur d'ombrctte, -76

un boauf oalaza at ql.inze autrcs boaufs pour lui fairc une ~te.

Et, pcu apres, beaucoup de gens se rebelleront aux quatre -77

points cardinnux : A lalananindro, Ikongo, lvohibe, lsaonjo, l1.lldroy,

Laanavy, Jmoey-Sud, J kongory, lss:taIlnndava, Thobakobaka , Iraananaravody,

Itolay, Iraorona, InallOanina, lvangaindrano, Iharana, Itolay.

Co sont tous ceux-la qui so rebellerent dans Ie sud ; on leur -78

onvoya los Militaircs qui enporterent divin Imanjaibola, et tous furent

vrdncus , Et 11 en est de !'lenO pour ees (1) conpagnons qui etaient dans

10 sud: Inanirioenn mourut a Itrongny, au Inena de 1 'Est.

1) au "lours". Quant a Ioanirioona, s'agit-il d'un conpagn0n des rebellas ?
ou d'un palladiuo enneoi ?
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79- Ary ny .; r.o andr-ef'ana indray no m tsangn ...:tGfnh..iv:.:.'t,), diCe Inahatin-

dry °rrlpanjnk8.1 r Ebaraby ao 0 andz-ef'any iUlbinnniroa, I tsitohor,y t-!l0 1[1['..11

drdzavona, Ra: tangy tao Itsiendisoa, Ibenihitsiny tao Inanodo'ly~ 1m:1..O-'

pandrd.arLvo tl :) Andako.be, lvinjatci tao Bete.i.rd.ry , Inanjakar-rvahooka '~:::.C'

llnbongo~ Inane C'J.rivo tao Irienabe sy ny nanany etc,

80-

81-

Ireo no :rhavalo nf.od ina tao andr-ef'ana .

Ary ny t « iwp.rat:m kOSI?, : Imcngaf.Laoluo tal) Antoubol<:a~ ::::l:la:ciUl:.t.dy

tao Inajangh,

jai::1anana bo

etco

'm inpo'Iy tao Isodina, Inakardvo tao Iharana avarah'~t; J.":llm-
( . .
laroatsetrn, frlan~andr1VY tao iUltanandava sy ny n~any

82- Ary ny to) °antsinanina kosa din tsy nba nisy ni.ady fa nanafky 1'0

tsiny, dia ny h~'rao In~oro izany ka hatrao Itoaoasinn no oar~(aty

Antananardvo , F'1 '1fn-tsy iZ,'ly d.La nindy avokoa Lrco voatonona reh0ti'[,c

ireD ka resin'~7 °hcriny Ioru1jaiboln lU1dIianan~tra ka potipotika to]

ny voanana, koa 1 isy ra be nandrdaka t:my 0 wtsisi-tany~ fa ny vadyJ.r;ar.

janany kosa sy ;l~ f'ananany rehetra din nobaboin 7ny Minr~1.Ij)n avokoa.

83·· Ary r-ohef.i u.todd.-dohc ny tafika rehetra ka tongs' tnty iu'1tMannrivc,

dia 1'111ty Rafrri.L d tanana (1) ka ny nainil,ainanana tao IbeLcrritra Lndrny

no nisolo azy n.rt Jliry ny Andr-innarri, tra fa Raini tavy sy RMaivo sy ny

nanany no niarD:·n tahiry ny Andz-Lanan],tra tao Ibolanitra;>

84- . Ny fifalio.n
o

sy ny vonino.h:htra Lzay nat,:lOn-dRam,va1oI1.''l I tnmy ;1Y

Inanjaibo1a r,~~ onga nvy anyan-tnfibl tnniniizay dia lohibe tokoa;

fa nifnly s.y nan-l: iy ny Lnkao.ly sy ny tandapa, Ary °isClr1-·.b8.za~t~1ny koa

1) Ms Rninir 1 Inanana



Puis co fut " coux de 1 'ouest de se dresser n leur tour en en- -79

nenis, Il y eut Irnhatindry, roi d'Ibaraby a. 1 'ouest d 'Anbilnaniroa,

Itsitohery 0. Inandrizavona, Rn.i.hangy 0. Itsiendisoa~ Ibenihitsiny a Ina

nodoly, Inanpendrd rrdvo a Andakabe, Ivinjato a Betsiriry, :I8onjaka

rivahoo.lm a Anbongr, Imandrarivo en Menabo at leurs conpagnons etc••

Ce sont eux tes ennemf,e qui se rebellorcnt dans l' ouest. -80

Et quant h CJUX du nord, ce furent Ior~ilaolao h l~tomboka, -81

Imaranddy 11 Majunga, Inarapo.ly h Isodina, Inakardvo a lharnna-nord,

Imanjainanana h Naro \I1tsetra, Inru:J.pandrivy a Tanandava et leurs com

pagnons etc ••

Mais panli ceu.; de 1 'ost, aucun ne coobattit, car taus se eouni.- -82

rent sinplenent, depuis (ceux do) Mananoro et (ceux de) Tanatave jus-

qu '0. Tananarive. Mai:; excepte coux-cd, tous coux qui ant ew nomnea

combattiront ; 11s furerrt vaincus par Ill. puissance de divin Imanjai-

bola ct furont ecrasl,a COlJI'le des gr'Jines de norelle. Auasi y eut-il

des f10ts de sang qu.. coulcrent aux marches du pays ; maf.s leurs fea-

me's, lours enfants e'; leurs biens furcnt tous Le butin des Xlilitaires"

Et quand toute; los armees s'en reto~lerent et arriverent a -83

Tananarive, Rainilair anana nourut , et ce furent los Rn.:m11ainanana

de Belanitra qui, a ~eur tour, Ie roopla<;eront pour garder 10 Meu

pui.squo co furent Ra: nitavy, Ranaivo at leurs conpagnons qui, ensoabl.e

euront La garde du Dj eu a Belanitra.

Les rejouissanc8s quo Ranavalona organisait pour Inanjaiboln et -84

les honneurs qu'olle iui teooignait, quand i1 rovo~~it do guerre a cet-

te epoque, etaiont ;'1 dnent inportants, car Los Lnkaoly (l)et les

gens du palnd.a se r'Gjouissnient ot dnnsaf.ent , Et a cheque point

----------- -~._.._---_._------
1) On designe par Latcao1y ou Lakaolina., 1GS danes qui avaiont £r6quente

l'ecolo du pa1ais sous Radann I et dont boaucoup faisaiont office de
danee do corrpagnfo de Ill. Reine sous Ranava.Lona IGre.
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nonena tnr'l.tnlY hifnly uvokoa Laan-bohdtrn ka Rntsinihety, vadin-dRai

nimontn 12 Vq: ~in['J1i trn. Dekan 'n.Y p~ Miniotor no nifaly nnylr:1D.n.jaibola

Andrin.L1ani trn tao Fb.n::.rantsoa, fa is&l 'ny nitahiry r:my Inan.iafbo.la ken

RainL~ontn 12 Voninriliitrn DfJrun'ny p~ Minister.

85-

86-

87-

o
Tsnra k. >n ny nzrtaon 'ny Andr-Lana taL1.Y ny f::.ty voa.laza teo, fa no··

Dony onby 3, JLnbDUena 2, Mozilcn dizeniny 2, basy 200 vavuo Ho fnhatsia-

rovnna ny sea nataony no nanomezantny Lndria.'1a Lroo ,

Din rri.ara.x ho Rabodonnndr-Lcnanpodrdr.ter-Lna rehofn °nahavitany Inari

jaibo1a soa, k'1 Ik08eheno no natao hoe : Lchidnoa II, ni80lo ny 12 Mnn

jaka sy R'lnavnl,nn I.

Iohfdana : I din Mpanj.~m ni, tonpoteny fant<ltra sy nanao SO!1!J.-pO lea

tsy nba naka arr IDnnjrdbo1'1 ii..ndriananitra hitsio-drano nzy akory Lzy,

rw£>.: vtv: hnnjl2.{; , kfl. tsy nahar-itra fa nitondra tapany. Din I1:'1taon ~ ny

010n2 hoo :

- "Nanar-ika ny \ lon-tinny izy".

Ary db. R1 bodoznnakandz-Lena no natao hoe

j::.ka niso10 azy

Rasohertlnanjaka , Npan-

89- Rasoher-iru din tsy nanova izny nataon 'ny 12 Manjnka, fa nanaraka

ny °nDtn.ony izy ni.aneku (IhnavaloI1:'1 I sy LohidXlf1 I) din nanjaka °tQllY

ny f'Ladanana, fr nangdna tsy nis;y ny tzibataba rcl1etrat na teto Ant()lk'1

nardvo ka h[',trr:I Y Ir.wndridrano ote.

90- Difl nanknr; r Andovor-irrto Rnsohurina nitsangatsnngam. tany, :JXY nony

mverdna hody J.Z f ka torif''1 too hnboditsiry, dia vo.Lona ny tnbnt.'1.ba too

Antananarivo, fJ. nanangana AndriMa, nef'a na janony ny °heriay Inr..njaibola

l:..ndriananitr3. i ~any b.bnt:lbo. izany ka f'oana , ka nohe.Lohdna ny rrpfkomy ,

aia lli~satn i1ny Eatsan{~y he Andriana sy ny nnlli~gano. azy.
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cardinal, on onvo nit des nissivos pour que chaque village so rejouis-

SG o Aussi co fut :ntsivihety, f'erme de Ratrdnorrta 12 Honnours , ll.ido de (i.:_:.i:li'

du Pronf.cr- Minist .( I qui f~ta divin Inan.iafbo.La a Pianarnrrteoa , car Rai-

rnmorrta, 12 Honnsu s, ;ide de Camp du Pr-erri.er- Hinistro; etait auss.i du

nonbre do coux qu gnrdaient I[Bnjaibola~

Ce fut bien [l.1Ssi ce que fit 15. Reine lors du deces dont on '1 -85

parle plus haut , a : 0110 donna trois booufs, deux linceuls de SO;LG :['00

ge, uno Yingtnine de Nusiciens ct dellY. cents fusils. C'etait en souvenir

du bien qu ' il ava: tait que La Reine ::- "~ ces dons ..

Rabodonandrti l.I unpoirrimer-tna trepassa quand L.anjaibola L' eut ··.£:5

fnit prafHer de s '" bienfaits, «t co fut Eko toseheno que l' on appol.a

Lehi.dana II qui pri.i It: p'Iace des Douze Regn~mts at de Iianava.lona L,

Lehf.d-ma II 51 l.it un Roi qui E3tait oustine et qui suivdt son ··87

bon plaip,ir ; auss L 18 fit-il n~ne pas chorchor divin Inanjafbcl.a pour

Ie bemr lorsqu'il :: Llait recQvoir Ie pouvoir ; do co fait, i1 no durn

pas et no gouvcrna el'a noitie. Les gens diront

- "II a suivi loss( lS qu'll niLlait".

Et c ' es t Rab x lzan.c'lkll11driana que l' on appeLa Ra.soherinanjakn, en -80

tant que Reine qui r~it sa succession.

Rasohorina n . -hangoa rien 2t co qu ! avaf.errt fait los DOLlZ8 Re.,~ ··89

gnarrts , nad,s elle ~:uvit co qu'avrdont fait RanavaLona I o t Loh.idnma I;

aussi regna-t-elle dns In paix cdr tout fut calrlo, at il n'y eut aucun

trouble; ausat bim Tananarive que jusque dans 10 l-1anclridr&"'lo otc ,

Itasoher-ina a L fJ. Andevorarrto pour sly proncncr et quand elle -90

prit Le cherrln du ~ our, at qu "cLLe arrivll h Anboditsiry, des trrou-

blos 8clnt(~rent U.. n.anardve , on y pr-oc lana un Roi, toutefoie La puLs 

eanco de d ivfn Irian.' a IboLa ar!'Gta ces troubles et y rJi t fin. l'on can···

danna los r-obe l l os , c ' est-i~-dire Rasa t::~, cclui qu r ils avaient procLane

Roi, et ceux t.1ui 1 t <: v: .Lcrrt rrocla'.;s.
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S:- Rehef'n c .1., dia ndanboho Raaoher-ina ka Ranona iz'\y notao hoe,

Rancvo.lona II l') nanjaka no fnnovan '~y 12 M..'Uljaka, ka nanjake niaolo nn-

dRasohorina..

92- Raha vao hanjaka Rencval.ona II, dia nba naka any Iunnj:i.ibola hi-

tsiodr'lIlo nzy l f any ; nef'a tsy trntra tao intsony Inanjaibob fa Insa

93- i~ nony t ~to aoriUlk"'.., din nitcny Ranavalona II, hoe:

- "Ankiniko ani '1 Andriananitra ny f~.njakako, ka ho dorcko avokoe ny snm-

py rehetra".

54.. Din ni.rah.z 1 hando.ro any Inanjafbora R::dnitonponiora 15 VopinaIli-

tra r Dekan 'ny P~j 19. ~iinistor, nef'a tsy tratra teo intsony Inanjniboln

fa ny tandroka ::. ny vorongony no 8isa nodoroina teo; di'l natao hoe :

Hay fu,wjaibola Iaany no nfanparany,

95--· Dill nanas: I ;L~ndrbna I tsinirunboholahy, opitahiry nzy, ka 11Sl:\ nody

ny irak'Andriun: u.Laza °tany ny I'ianjnka fa oay Imnjrlibola.

96- Ir.1anjaiboJ a din .i\ndriananitra uananbatnna hita-maso toy ny olona,

nefa Disy fahaz~v ~n[, nnnirariratra toy ny tnnn-oasoandro manodid~'), azy

marapf.soho ny vor L ahiny, sady nancna olatra toy ny anjely ~y.

97~ Izao no °Sl: iIly ~qnjaibola IJldrian3ni~ izay notehirizina tao

Ibelanitra 0 taoy 1 '{ andron-dHasohcriuanjaka :

. . . . . . . . .. . . .. . .. . .. .. .. . .. .. .. .. .. . . . . . . . .. . . ..

._-------
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Longtenpe api os , Rasoherina trepnssa ot ce fut Ramoma que l'on -91

appo'la Ravavalona JI qui regna e t prit la place des DOUZG !tegnants,

done qui regIk'l h 11 place de Rasohcr-ina;

10rsque Fk'l~'1v~lona II nllait recevoir 10 pouvoir, elle fit pren- -92

dre quand lJ~l'le Inar jaibola pour La b6nir, mais on ne trouva pas LDW

jaibola chez lui ca~ 11 etait parti se pronener, paratt-il.

Et, par la su i.te, Ranavalona II doclara :

.- lIJo confie aDieu DJn roynune, aussi vais-je br~lor tous les palla-

d.iun' .•

-9~

Et l'on depecln Rainitonponiera, 15 Hormeurs, Aide Canp du Pre- -94

nier J.VIinistre pour b~;lGr Inanjaibol1'l. ; Dais I!'lal1jaibola n'etait pas

12., et on ne trouva -j: us que la corne et son attirail ~l b~er ; et

l'on n. dit: Inanjai101n est b~le - Telle fut sa fin. (1)

1GS Tsinianboh0: ahy qui Le gardaient, firent offrande :'-. la Reine; -95

et les enissnires ro n l1X rentrerent dire £t la Reine qu I Imanjafbol.a

nvait ete b~le.

Inanjaibola etcd t un Dieu qui poasedaft un corps aussf, visible -96

que celui des hOITleS o anis il y avnit une luniore aussi etincelwlte que

les rayons solaires ~uL l'antourait et qui rendait sa dignite manifesto;

de plus 11 avait des a .les COOTIe les anges.

Voici l'inage de divin Inanjaibola que l'on conservait n Bolnnitra -97

au tosps de Raeoherdraa jaka.

. ~ . . . . . . . . .

(1) Si nous lisons niwllxlrimy, COlJJ"le nous y invito In lecture de l'avnnt-dernie:r
pnragrnphe de I'Hill,oire de R'1tsisinba, In fome nomale sernit niafarcilly.
S'agit-il d'uno sillle nnsnlisation enphntiquc ? Ou bien d'une fome fre
quanta autrofois 0 , Qujourd'hui desuete? Si nous lisions pjaDR\rany, co
not nurnit anpntra four r~cine, ct, dans ce cns, In phrase signifierait :
"Clost nins! qu'il canifostn toute sa volonte".


